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Стаття 11

Стаття 11-1

Свобода мирних зібрань

Розгін мирної демонстрації за неповідомлення про неї завчасно поліції: 
порушення.

Факти: згідно з Законом про свободу зібрань 1989 року, поліція повинна бути 
повідомлена про зібрання принаймні за три дні; вона має право розігнати 
зібрання, яке проводиться без попереднього повідомлення. У грудні 2002 
року прем’єр-міністр Румунії здійснив офіційний візит до Будапешту і дав 
прийняття з нагоди національного свята Румунії. Днем раніше угорський 
прем’єр-міністр повідомив, що він відвідає прийняття. Заявники вважали, що 
він не повинен відвідувати захід, який відзначав негативну частину угорської 
історії (приєднання Румунією Трансільванії в 1918 році), і приєдналися до 
групи близько 150 осіб, які зібралися перед готелем, в якому в той час 
проводилось прийняття. Вони не повідомили завчасно поліцію про свій намір 
провести демонстрацію. Почувши звук, схожий на незначну детонацію, 
поліція, присутня на прийнятті, змусила демонстрантів розійтися. Заявники 
подали позови про визнання втручання поліції незаконним. У результаті вони 
були відхилені на тій підставі, що демонстрація була розпущена через те, що 
демонстранти завчасно не повідомили про неї поліцію.

Право: національні суди ґрунтували свої рішення виключно на відсутності 
попереднього повідомлення та без розгляду інших аспектів справи, зокрема 
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того, чи була демонстрація мирною. Зазвичай, процедура попереднього 
повідомлення не порушує сутність права на свободу зібрань. Тим не менш, 
відсутність завчасного повідомлення про намір угорського прем’єр-міністра 
відвідати прийняття поставила заявників перед вибором: або відмовитись від 
свого права на мирне зібрання, або не дотриматись вимоги про повідомлення. 
За таких особливих обставин, як ці, коли негайне реагування - у вигляді 
демонстрації - на політичну подію може бути виправданим, і коли немає 
ніяких ознак небезпеки для громадського порядку, рішення про розпуск 
послідуючого мирного зібрання тільки через недотримання вимоги про 
повідомлення, за відсутності будь-яких протиправних дій з боку учасників, 
було непропорційним.

Висновок: порушення (одностайно).

Стаття 41 – встановлення факту порушення було достатньою справедливою 
сатисфакцією за будь-яку моральну шкоду.
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